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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay to the Western World in his book 

as the textbook for the children for Chinese characters both in China and in Korea. The thousand character essay is called 

in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Tcheonzamun contains the ‘love story’ between the husband and the wife, even 

though their love is not easy (Park et al., 2021; Kim, 2023). However, at present also, the love between the husband and 

the wife might be difficult. At first, there are two basics for Tcheonzamun translation. The first basic is on Chinese grammar 

(Han, 1583), and the second one is on Korean grammar. For the Korean grammar, there are three methods for the 

Tcheonzamun translation. The first method is on the meaning of Chinese character (Park et al., 2021). The second method 

is on the deletion of Chinese character of Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one is through Korean pronunciation of 

Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The method of the present study is carried out through Korean 

pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). The range of this study is (Tcheonzamun 689th-704th). Somewhat old 

Tcheonzamun book (Han, 1583) was utilized for the present study. The title of this study is ‘Because of the love of my 

wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the sincere helps of our two fathers, Mr Yeonghag Park and Mr Ilsoo Joseph Kim! 

(勉 (Myeon) 其 (Gi) 祗 (Zi) 植 (Sig)) (Tcheonzamun 689th-704th)’. <Number in Tcheonzamun. Chinese character 

(Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in Korean alphabet. 

Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in English alphabet >. 689-692 聆(Yeong) 音 (Eum) 察

(Tchal) 理(Ri). “옆을 차리!” Yeop-eul Tcha-ri! My husband! I wish to kick (Tcha-ri!) you on the side (Yeop-eul) of your 

body! 693-696 鑑(Gam) 貌(Mo) 辨(Pan) 色(Saeg). “감아 펴세!” Gam-a Pyeo-se! My husband! I want to seize you (Gam-
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a), and again I hope to push you! (Pyeo-se!) 697-670 貽(I) 厥(Gwyeol) 嘉(Ga) 猷(Yu) “이길꺼야!” I-gil geo-ya! My 

husband! I want to be superior to you! (I-gil geo-ya!) 701-704 勉(Myeon) 其(Gi) 祗(Zi) 植(Sig). “엿 먹여 자식!” Yeot-

meog-yeo Za-sig! I will make my unfaithful husband (Za-sig!) to be into the very difficult condition (Yeot-meog-yeo)! 

Because of the love of my wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the sincere helps of our two fathers, Mr Yeonghag Park 

and Mr Ilsoo Joseph Kim!. 

Keywords: Because of the love of my wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the sincere helps of our two fathers, 

Mr Yeonghag Park and Mr Ilsoo Joseph Kim! (勉(Myeon) 其(Gi) 祗(Zi) 植(Sig)) (Tcheonzamun 689th-704th). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) introduced the thousand character essay to the Western World in his book as the 

textbook for the children for Chinese characters both in China and in Korea. The thousand character essay is called in 

Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Tcheonzamun contains the ‘love story’ between the husband and the wife, even though 

their love is not easy (Park et al., 2021; Kim, 2023). However, at present also, the love between the husband and the wife 

might be difficult. 

 

MATERIALS AND METHODS 

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). At first, there are two 

basics for Tcheonzamun translation. The first basic is on Chinese grammar (Han, 1583), and the second one is on Korean 

grammar. For the Korean grammar, there are three methods for the Tcheonzamun translation. The first method is on the 

meaning of Chinese character (Park et al., 2021). The second method is on the deletion of Chinese character of 

Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one is through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim, 

2023). The method of the present study is carried out through Korean pronunciation of Chinese characters (Kim, 2023). 

The range of this study is (Tcheonzamun 689th-704th). Somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583) was utilized for 

the present study. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study concerns the translation 

of Tcheonzamun poem. The title of this study is ‘Because of the love of my wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the 

sincere helps of our two fathers, Mr Yeonghag Park and Mr Ilsoo Joseph Kim! (勉(Myeon) 其(Gi) 祗(Zi) 植(Sig)) 

(Tcheonzamun 689th-704th)’. 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of 

Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean 

language in English alphabet > 

 

689-692 聆(Yeong) 音 (Eum) 察(Tchal) 理(Ri). “옆을 차리!” Yeop-eul Tcha-ri! 

My husband! I wish to kick (Tcha-ri!) you on the side (Yeop-eul) of your body!  

 

693-696 鑑(Gam) 貌(Mo) 辨(Pan) 色(Saeg). “감아 펴세!” Gam-a Pyeo-se! 

My husband! I want to seize you (Gam-a), and again I hope to push you! (Pyeo-se!) 

 

697-670 貽(I) 厥(Gwyeol) 嘉(Ga) 猷(Yu) “이길꺼야!” I-gil geo-ya! 

My husband! I want to be superior to you! (I-gil geo-ya!) 

 

701-704 勉(Myeon) 其(Gi) 祗(Zi) 植(Sig). “엿 먹여 자식!” Yeot-meog-yeo Za-sig! 

I will make my unfaithful husband (Za-sig!) to be into the very difficult condition (Yeot-meog-yeo)! 

 

Because of the love of my wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the sincere helps of our two fathers, Mr Yeonghag Park 

and Mr Ilsoo Joseph Kim! 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 29 March 2026. 

 

저는 즐거웠네요. 우리 일수 요셉 아부지랑 함께 하는 시간들이요 – 머리카락 한 개도 니 맘대로 안돼야! 

259 저는 즐거웠네요. 우리 일수 요셉 아부지랑 함께 하는 시간들이요 (신복융강 臣伏戎羌3)..... 처음 쓰기 시작한 

날: 2016년 1월 13일. 우리집 셋째딸 로사가 얼마 전에 보내준 편지입니다. 로사는 우리집 둘째딸 지아 안나랑 함께 
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프랑스 빠리에 살고 있습니다. 둘 다 가난하지만 아주 용감한 유학생들입니다. 큰딸 지은 아가다와 둘째이면서 

아들인 대건안드레아는 서울에서 일하고 있고요, 막내딸 소화 데레사는 얼마전 대학 시험에 합격하고 나서 집에서 

지금 몸매 가꾸기에 한창입니다. 보낸이: 로사. >받는이: 김 아오스딩. >제목: 답장(RE): 현희씨, 사랑하는 

아이들에게. >보낸날짜: 2015년 12월 8일 화요일. >아빠 메일 잘 받았어요! >어제 처음으로 혼자서 성모병원에 

다녀오셨군요. 병원에서는 뭐라고 하던가요? 아빠 건강이 늘 좋으면 더 할 나위 없겠어요 ! > 아빠가 용기 내셔서 

카톡 방에 다시 들어오신 게 너무 행복해요.. 멀리서 가족들을 느낄 수 있는 건 가족 카톡 방 밖에 없어서 다시 활기 

넘치는 카톡 방을 보니 저도 넘(너무) 좋답니당 ㅎㅎ >파리(프랑스 수도 이름)도 눈이 몇 송이씩 내리고 있어요. 

한국에서도 좋은 겨울 보내시길 바래요!! >로사 드립니당. 위에서 병원에 간 이유는 제가 암 환자이거든요. 대장암 

수술하고 올해 5년째입니다. 수술하기 위해 2011년 6월 초순에 서울 성모병원에 입원하고 나서 지금까지 쭉 

현희랑 함께 병원에 갔었는데, 현희가(작년에 대학 3학년에 편입했습니다.) 그날 학교 수업이 있는 날이어서 저 

혼자 버스로 갔다왔어요. 4년 반 만에 처음으로요. 다음은 천자문 한시(漢詩)입니다. 저와 제 아내 현희가 천자문 

해석을 함께 하고 있습니다. 천자문(千字文) 113-128번 째 글 16 글자로 된 시(詩)입니다. 현희랑 함께 “우리 둘의 

하느님, 저희가 이 천자문 시를 잘 번역할 수 있도록 도와주셔요 아멘!”이라고 기도 드리면서요. 이번 천자문 

한시의 제목은 ‘저는 즐거웠네요. 우리 일수 요셉 아부지랑 함께 하는 시간들이요.’입니다. 어제(2016년 1월 13일) 

제 직장인 중부대학교에 왔다가 집으로 돌아가려고 하다가 책상 위에 놓여 있는 천자문 책을 바라봅니다. 그리고 

나서 다음과 같은 메모를 남깁니다. “주님 저 깜짝 놀랐습니다. 신복융강(臣伏戎羌)에서요. 엎드리는 사람이 

신하가 된다는 것은 동쪽 사람이 서쪽 사람 되 듯(될 수 없는 것처럼) 안 된다고요. 현희랑 저의 예수님 아멘!” 내가 

아이 키우는 것을(育) 즐겁게 하려면(愛) 머리가(首) 검정 색(黎)으로 젊어야 그렇게 할 수 있습니다, 젊어야 됩니다. 

힘이 있어야 그렇게 할 수 있어요. 그럴까요? 힘으로 하면 여러 가지 일이 잘 될까요? 그런데요 나에게 머리 숙여 

공손히 대하는 사람이(伏) 진짜로 나와 한 마음으로 되는 일 말입니까(臣)? 동쪽과(羌) 서쪽이(戎) 서로 바뀌는 것 

같은 일이지요. 안 되는 일이에요. 어림없는 일이라고요... 그럼 어떻게요? 우리 가족이나 친구처럼 가까운 

사람을(邇) 오랫동안 좋은 관계로 만들어 가려면(遐) 받아들이는 것입니다. 마치 한(壹) 몸(體)인 것처럼 

해야합니다. 이 글을 쓰는 저 김 아오스딩을 이렇게 잘하고 있느냐고요? 아니요. 잘하고 있다면 로사가 위와 같은 

편지를 썼겠어요? 그러나 잘했던 분을 저는 한 사람 알고 있습니다. 제 아부지 일수 요셉이십니다. 우리 아부지 

일수 요셉은 아들인 저 아오스딩에게 이렇게 하셨어요. 윗사람이 아니라 아랫사람처럼 하셨습니다. 아부지가 

아들에게 하인처럼요... 그래서 저는 참 행복한 아들입니다. 그런데 이상한 일은 우리 동네 아부지 또래 다른 

어르신들이 그런 아부지를 몹시 부러워하곤 했다는 사실입니다. 아부지가 논에서 돌아올 때 쯤이면 제가 가끔 

아부지를 마중 나가곤 했거든요. 그리고 아부지랑 함께 집으로 돌아왔지요. 그것을 다른 어르신들이 보고 

부러워했던 것입니다. 아들인 저에게는 아부지랑 함께 들판에서 돌아오는 것이 아무것도 아닌 간단한 

일이었는데요. 아 참 이유가 있었네요. 저는 즐거웠네요. 우리 일수 요셉 아부지랑 함께 하는 시간들이요. 사이가 

먼 사람을 나와 친한 사람으로(賓) 맞아 들이고 싶으세요(率)? 그렇게 하려면 나와 그 사람 가운데에 있는 

사람을(王) 우리 편으로 오게 하면(歸) 그렇게 됩니다. 여기서 왕(王)을 아래(下)와 위(上)의 중간이라는 뜻으로 

해석합니다. 주님은, 성모 마리아님은, 성모 마리아의 남편이신 성 요셉이 그러한 분들입니다. 나와 다른 사람 

사이의 중간 역할을 해주신 분요... 우리 둘의 주님 감사드려요 아멘! 천자문에서 이런 귀중한 황금 같은 이야기를 

캐낼 수 있도록 해주신 주님의 이름은 찬미 받으소서 아멘! 박 현희 레지나와 김 상덕 아오스딩 부부 드립니다, 

2016년 1월 14일 연중 제1주간 목요일 오전. 591. 머리카락 한 개도 니 맘대로 안돼야!..... 처음 쓰기 시작한 날: 

2026년 3월 23일. 머리카락 한 개도 니 맘대로 안돼야! 마태오 복음 5장. 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 화답송 

고맙쏘잉! 주님 당신께 의지하면서 불렀어라우! 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 1년 삼백 마흔 둘째 날 

주셨어라우 고맙쏘잉 우리 둘의 예수님 주님 아멘! 잘 쓸께라우! 2026년 3월 23일. 어이 뺨 두개 다 때려부러잉! 

마태오 복음 5장. 주님 아멘! 역시 현희가 제 누나입니다 우리 둘의 주님 아멘 고맙구만요! 현희가 아부지랑 

비슷하구만요. 예수님 연금 월급 고맙구만이라우! 로사가 준 돈으로 3부 출판할 수 있어라우! 그럼 모두 6부 (논문 

6개) 낼 수 있어라우! 현희랑 아오스딩의 예수님께서 저희에게 신혼 1년 삼백 마흔 네 날 주셨어라우 우리 둘의 

예수님 주님 아멘 아멘 고맙쏘잉 고맙쏘잉! 주님 탄생 예고 축일에라우! 2026년 3월 25일 새벽. 여보 현희 고마워 

레지오 단원 한 명 오시게 해줘서 응! 2026년 3월 25일. 우리 둘의 하느님 주님 아멘 고맙습니다 “옆을 차리!” 

주님께서 주십니다 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! (689-692 聆(Yeong) 音 (Eum) 

察(Tchal) 理(Ri)). 예수님 한자 해석(두 한자에서 같은 부분 없애는 방법-deleting method) 에서요. 아무 것도 남지 

않은 것(nothing) 고칠까 해요. 그래도 될까요 예수님 주님 아멘 아멘! 알려주셔요 예수님 마리아님 요셉님 주님 

아멘! 2026년 3월 25일. 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 “감아 펴세!” (693-696 鑑(Gam) 貌(Mo) 辨(Pan) 色(Saeg)). 

고맙습니다 우리 둘의 예수님 아멘 고맙쏘잉! 2026년 3월 25일. 예수님 우리 두 사람 – 현희랑 아오스딩-의 주님 

아멘 고마와라우! “이길꺼야!” (697-670 貽(I) 厥(Gwyeol) 嘉(Ga) 猷(Yu)). 예수님 주님 아멘 아내가 남편에게 하는 

말일 것 같습니다. 주님 오늘 아침 맥 362 논문에요, 아내와 남편의 ‘사랑’ 이야기 고쳐씁니다. 아내와 남편 사이의 

‘충돌’에서 ‘사랑’으로 고칩니다 감사드립니다 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘! 2026년 3월 25일. 

예수님! 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 축복해주셔서 고맙쏘잉 고마와라우! 2026년 3월 26일 새벽. 예수님 우리 
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현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 이 해석 고맙쏘잉! “엿 먹여 자식!”입니다. (701-704 勉(Myeon) 其(Gi) 祗(Zi) 

植(Sig)). 아멘 우리 둘의 하느님 고맙쏘잉 고맙구만요! 학교에서요 2026년 3월 26일. 병원에 있는 우리집 막내 

소화를 찾아가주신 박분식 모니카 자매님과 이희엽 도미니코 형제님 부부께 깊은 감사를 드립니다. 2026년 3월 

29일 성지주일 저녁. 

 

The theme of this study is as follows. 701-704 勉(Myeon) 其(Gi) 祗(Zi) 植(Sig). “엿 먹여 자식!” Yeot-meog-

yeo Za-sig! I will make my unfaithful husband (Za-sig!) to be into the very difficult condition (Yeot-meog-yeo)! Because 

of the love of my wife Hyeonhi to me, I am fortunate with the sincere helps of our two fathers, Mr Yeonghag Park and Mr 

Ilsoo Joseph Kim! 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much, 

amen! 
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